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1. TELESCOPIC ANTENNA
2. FAN SWITCH
    (WIND SPEED SELECTION)
3. MP3 PLAY/PAUSE BUTTON
4. MP3 PREV BUTTON
5. MP3 NEXT BUTTON
6. TUNING KNOB
7. VOLUME CONTROL
8. BATTERY COMPARTMENT
9. BAND SWITCH
10. CARD SLOT
11. USB JACK
12. DC 5V IN JACK
13. INDICATOR LIGHTS

1. ANTENA TELESCÓPICA
2. INTERRUPTOR DEL VENTILADOR
    (SELECCIÓN DE LA VELOCIDAD DEL VIENTO)
3. BOTÓN DE REPRODUCCIÓN/PAUSA DE MP3
4. BOTÓN MP3 PREV
5. BOTÓN MP3 NEXT
6. BOTÓN DE SINTONIZACIÓN
7. CONTROL DE VOLUMEN
8. COMPARTIMENTO DE LA PILA
9. INTERRUPTOR DE BANDA
10. RANURA PARA TARJETA
11. ENCHUFE USB
12. DC 5V IN JACK
13. LUCES INDICADORAS

1. ANTENNE TÉLESCOPIQUE
2. COMMUTATEUR DU VENTILATEUR
    (SÉLECTION DE LA VITESSE DU VENT)
3. BOUTON LECTURE/PAUSE MP3
4. BOUTON MP3 PREV
5. BOUTON MP3 SUIVANT
6. BOUTON DE SYNTONISATION
7. COMMANDE DE VOLUME
8. COMPARTIMENT DES PILES
9. COMMUTATEUR DE BANDE
10. LOGEMENT DE LA CARTE
11. PRISE USB
12. PRISE D'ENTRÉE DC 5V
13. VOYANTS LUMINEU



BLUETOOTH FUNCTION 
Use a WIRELESS LINK device such as a mobile phone or a computer, turn on the WIRELESS LINK and pair it, and
choose to play media songs. 

FUNCIÓN BLUETOOTH 
Utiliza un dispositivo WIRELESS LINK, como un teléfono móvil o un ordenador, enciende el WIRELESS LINK y
emparéjalo, y elige reproducir canciones multimedia.

FONCTION BLUETOOTH 
Utilisez un appareil WIRELESS LINK tel qu'un téléphone portable ou un ordinateur, allumez le WIRELESS LINK et
associez-le, puis choisissez de lire des chansons multimédias.

RADIO FUNCTION 
1. Insert the battery into the battery compartment in the correct direction or use an external input power supply.
2. Turn the volume knob clockwise to turn on the radio. When you hear the"DI" sound, you can turn on the radio and
     the volume will increase. Turn the volume knob counterclockwise to reduce the volume, turn it all the way to the
     end, and turn off the radio after hearing the sound of ‘DI".
3. Adjust the band selector and turn the tuning knob to receive different programmes from AM/FM/SW. When listening
    to FM/shortwave, pull out the antenna and change the length to hear more clearly. When listening to an AM
    programme, vary the position of the radio until you get the best signal. 

FUNCIÓN RADIO 
1. Inserte la batería en el compartimento de la batería en la dirección correcta o utilice una fuente de alimentación
    de entrada externa.
2. Gire el botón de volumen en el sentido de las agujas del reloj para encender la radio. Cuando oiga el sonido «DI»,
    puede encender la radio y el volumen aumentará. Gire el mando del volumen en el sentido contrario a las agujas
    del reloj para reducir el volumen, gírelo hasta el final y apague la radio después de escuchar el sonido «DI».
3. Ajuste el selector de banda y gire el mando de sintonización para recibir diferentes programas de AM/FM/SW.
    Cuando escuche FM/onda corta, saque la antena y cambie la longitud para oír con más claridad. Cuando escuche
    un programa de AM, varíe la posición de la radio hasta obtener la mejor señal. 

FONCTION RADIO 
1. Insérez la batterie dans son compartiment dans le bon sens ou utilisez une source d'alimentation externe.
2. Tournez le bouton de volume dans le sens des aiguilles d'une montre pour allumer la radio. Lorsque vous
    entendez le son «DI», vous pouvez allumer la radio et le volume augmentera. Tournez le bouton de volume dans
    le sens inverse des aiguilles d'une montre pour réduire le volume, tournez-le à fond et éteignez la radio après
    avoir entendu le son «DI».
3. Réglez le sélecteur de bande et tournez le bouton de réglage pour recevoir différents programmes AM/FM/SW.
    Lorsque vous écoutez la FM/les ondes courtes, sortez l'antenne et modifiez sa longueur pour entendre plus
    clairement. Lorsque vous écoutez un programme AM, modifiez la position de la radio jusqu'à ce que vous obteniez
    le meilleur signal. 



USB/TF CARD PLAYBACK FUNCTION 
Insert the U disk/card into the U disk/card slot, select the U disk/card to play music, press PLAY/PAUSE to choose
to play or pause, press PREV or NEXT to play the previous or next song, long press PREV or NEXT Play back/
forward function.

FUNCIÓN DE REPRODUCCIÓN DE TARJETAS USB/TF 
Inserte el disco/tarjeta U en la ranura para disco/tarjeta U, seleccione el disco/tarjeta U para reproducir música,
pulse PLAY/PAUSE para elegir reproducir o pausar, pulse PREV o NEXT para reproducir la canción anterior o
siguiente, pulse prolongadamente PREV o NEXT Función de reproducción hacia atrás/adelante. 

FONCTION DE LECTURE DES CARTES USB/TF 
Insérez la carte/disque U dans la fente de la carte/disque U, sélectionnez la carte/disque U pour lire de la musique,
appuyez sur PLAY/PAUSE pour choisir la lecture ou la pause, appuyez sur PREV ou NEXT pour lire le morceau
précédent ou suivant, appuyez longuement sur PREV ou NEXT pour lire la fonction de retour/avance.

FAN FUNCTION 
Press the (FAN SWITCH) button to select the wind speed or turn off the fan.

FUNCIÓN VENTILADOR 
Pulse el botón (FAN SWITCH) para seleccionar la velocidad del viento o apagar el ventilador.

FONCTION DU VENTILATEUR
Appuyez sur le bouton (FAN SWITCH) pour sélectionner la vitesse du vent ou éteindre le ventilateur.

BATTERY 
Built-in rechargeable battery. When the sound of the machine is small or does not work, it means that the lithium
battery is undervoltage or dead. Plug in the external charger and charge. The battery can be fully charged in 3-4
hours.

BATERÍA 
Batería recargable incorporada. Cuando el sonido de la máquina es pequeño o no funciona, significa que la batería
de litio está baja de tensión o agotada. Enchufe el cargador externo y cargue. La batería puede cargarse
completamente en 3-4 horas.

BATTERIE
Batterie rechargeable intégrée. Lorsque le son de l'appareil est faible ou qu'il ne fonctionne pas, cela signifie que la
batterie au lithium est sous-tension ou déchargée. Branchez le chargeur externe et rechargez. La batterie peut être
entièrement rechargée en 3 à 4 heures.



NOTE
1. Please take out batteries if not using the unit in a long time.
2. Please don't hit or drop strongly,don't stay it in the condition of damp,corrosive,high temperature and under strong
    light.
3. To clean surface of it, please use soft cloth light with a mild detergent solution. Do not use any strong solvents
    such as alcohol, benzine or corrosive.

NOTA 
1. Por favor, saque las pilas si no va a utilizar la unidad en mucho tiempo.
2. Por favor, no lo golpee ni lo deje caer con fuerza, no lo deje en condiciones de humedad, corrosión, altas
    temperaturas y bajo luz intensa.
3. Para limpiar la superficie, utilice un paño suave con una solución de detergente suave. No utilice disolventes
    fuertes como alcohol, bencina o corrosivos.

NOTE 
1. Retirez les piles si vous n'utilisez pas l'appareil pendant une longue période.
2. Ne pas cogner ou faire tomber l'appareil, ne pas le laisser dans des conditions humides, corrosives, à haute
    température ou sous une forte lumière.
3. Pour nettoyer la surface de l'appareil, utilisez un chiffon doux imbibé d'une solution détergente douce. Ne pas
    utiliser de solvants puissants tels que l'alcool, la benzine ou des produits corrosifs.

This product is not waterproof and should not be exposed to rain during outdoor use. 
Este producto no es impermeable y no debe exponerse a la lluvia durante su uso en exteriores.  
Ce produit n'est pas étanche et ne doit pas être exposé à la pluie lors d'une utilisation extérieure.  
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